
BOLETÍN 
MENSUAL 

No. 37
MONTHLY 

NEWSLETTER 

Embajada de México en Trinidad y Tobago
Embassy of Mexico in Trinidad and Tobago

The Honourable Minister of Foreign & Caricom Affairs 
of the Republic of Trinidad and Tobago, Sean Sobers.  

MÉXICO TAMBIÉN ES CARIBE
MEXICO IS ALSO CARIBBEAN

El Honorable Ministro de Asuntos Exteriores y de la Caricom
de la República de Trinidad y Tobago, Sean Sobers.
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The Association of Caribbean States is
moving forward, with a broad vision,
to finalize its first Strategic Plan, in
order to adapt to the new demands of
the geopolitical environment. As a
result, the celebration of the Greater
Caribbean Week in Cartagena-
Montería, Colombia, in which Mexico
was an active participant, was
significant. During this period, solid
decisions were made to enhance the
ACS's functionality.

Mexico continued to be a benchmark
in the Tradewinds 2025 naval
exercises, held in Trinidad and
Tobago, demonstrating its
commitment to Caribbean security.
This was further improved by the full
operationalization of the Geospatial
Observation Center, promoted by
Mexico, at the Saint Augustine
campus of the University of the West
Indies. 

The Embassy of Mexico’s presence in
the business environment is evident
through various outreach activities
and collaborations with companies
and business chambers, and also
extends to the public through the
organization and participation in
Cinco de Mayo festivities, a time of
celebration, but also of Mexican pride
in the fight for freedom.

Víctor Hugo Morales Meléndez
Ambassador 

La Asociación de Estados del
Caribe se perfila, con una visión
amplia, a concretar su primer Plan
Estratégico, con el fin de
adecuarse a las nuevas exigencias
del entorno geopolítico. Por ello
fue relevante la celebración de la
Semana del Gran Caribe en
Cartagena-Montería, Colombia, en
la que México fue un activo
participante, y durante la cual se
tomaron sólidas decisiones a favor
de una mejor operatividad de la
AEC. 

México continuó siendo un
referente en los ejercicios navales
Tradewinds 2025, realizados en
Trinidad y Tobago, con lo cual
mostró su compromiso a favor de
la seguridad del Caribe; a ello se
sumó la operatividad plena del
Centro de Observación
Geoespacial, impulsado por
México, en el campus Saint
Augustine, de la Universidad de
las Indias Occidentales. 

La presencia de la Embajada de
México en el ámbito se los
negocios se manifiesta en diversas
actividades de acercamiento y
colaboración con empresas y
cámaras empresariales, también
la presencia la hace con la gente al
organizar y unirse a celebraciones
del Cinco de Mayo, un momento
de fiesta, pero también de orgullo
mexicano en la lucha por su
libertad. 

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador



Under the theme "United for Life: Towards a More Sustainable
Greater Caribbean", the Association of Caribbean States (ACS) and
the Government of Colombia organized the Greater Caribbean Week
in Cartagena de Indias and Montería, from May 25 to 30, in which
Mexico played a relevant, active, and constructive role.

The Mexican delegation was led by the Vice Minister for Latin
America and the Caribbean, Raquel Serur Smeke, and the Director
General for American Regional Organizations and Mechanisms,
Daniel Cámara Ávalos, who are convinced that the ACS must move
forward in defining a Strategic Plan that strengthens its impact in
promoting dialogue, integration, and cooperation aimed at building
sustainable development among the countries of the Greater
Caribbean.

In line with its Feminist Foreign Policy, Mexico promoted the
recognition of Caribbean women’s contributions to the development
of our societies and countries, as well as the commitment to improve
their conditions for exercising their rights and fully enjoying
development opportunities in an environment of equity and non-
discrimination.

Mexico congratulates the Association of Caribbean States and its
Secretary General, Ambassador Noemí Espinoza, for their work and
commitment to making the ACS a more efficient and results-oriented
regional organization.

SEMANA DEL GRAN CARIBE

GREATER CARIBBEAN WEEK
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Bajo el lema “Unidos por la vida: hacia un Gran Caribe
más sostenible”, la Asociación de Estados del Caribe y el
Gobierno de Colombia organizaron la Semana del Gran
Caribe en Cartagena de Indias y Montería, del 25 al 30 de
mayo, en la que México fue un actor relevante, activo y
propositivo.

La presencia mexicana fue encabezada por la
Subsecretaria para América Latina y el Caribe, Raquel
Serur Smeke y el Director General para Organismos y
Mecanismos Regionales Americanos, Daniel Cámara
Ávalos, convencidos de que la AEC debe avanzar en la
definición de un Plan Estratégico que refuerce su impacto
en la promoción de la concertación, la integración y la
cooperación encaminados a la construcción de un
desarrollo sostenible de los países que integran el Gran
Caribe.

En aplicación de la Política Exterior Feminista, México impulsó el reconocimiento de las contribuciones
hechas por las mujeres caribeñas al desarrollo de nuestras sociedades y países; así como el
compromiso de mejorar sus condiciones para el ejercicio de sus derechos y el pleno goce de
oportunidades de desarrollo en un ambiente de equidad y no discriminación.

México felicita a la Asociación de Estados del Caribe y a su Secretaria General, Embajadora Noemí
Espinoza, por el trabajo realizado y el compromiso de hacer de la AEC un organismo regional más
eficiente y de resultados.



COOPERACIÓN Y REDUCCIÓN DEL RIESGO DE DESASTRES

COOPERATION AND DISASTER RISK REDUCTION
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The Greater Caribbean is an area facing
multiple threats due to its vulnerability to
natural phenomena such as hurricanes,
earthquakes, volcanic eruptions, and other
human-induced events. Therefore, it is
relevant that the 9  International
Cooperation Conference of the Association of
Caribbean States (ACS) has integrated a
dialogue on disaster risk reduction into its
agenda, entitled "Strengthening Resilience:
Advancing Multi-Hazard Early Warning
Systems in the Greater Caribbean Region."
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Ambassador of Mexico Víctor Hugo Morales
participated in this segment of the
Conference, in the capacity as Chair of the
ACS Special Committee on Disaster Risk
Reduction, along with experts in disaster
management, technology, and regional
governance, with the aim of identifying better
systems to mitigate risks, reduce the impact
of disasters and build greater resilience.

Ambassador Morales indicated that given the
increasing number and severity of
catastrophic events, more and better early
warning systems are needed, as well as more
efficient and coordinated systems among
countries; additionally, he shared the positive
experiences and best practices developed by
Mexico.

El Gran Caribe es un área que enfrenta múltiples amenazas debido a su vulnerabilidad ante
fenómenos naturales como huracanes, terremotos, erupciones volcánicas y otros inducidos
por el ser humano. Por ello, es relevante que la 9ª Conferencia de Cooperación Internacional
de la Asociación de Estados del Caribe hay integrado en su temática un diálogo sobre
reducción del riesgo de desastres, bajo título de “Reforzar la resiliencia: avanzando en los
sistemas de alerta temprana de riesgos múltiples en la región del Gran Caribe”.

El Embajador de México, Víctor Hugo Morales, participó en dicho segmento de la
Conferencia, en su calidad de Presidente del Comité Especial para la Reducción del Riesgo de
Desastres de la AEC, junto con expertos en gestión de desastres, tecnología y gobernanza
regional, con el fin de identificar mejores sistemas para mitigar los riesgos, reducir el impacto
de los desastres y generar mayor resiliencia.

El Embajador Morales indicó que dado el incremento del número y severidad de los
fenómenos catastróficos, se requieren más y mejores sistemas de alerta temprana; además
compartió las experiencias positivas y las buenas prácticas desarrolladas por México.  



With the largest ship, the "Bicentenario de la
Independencia," 116 marine officers, a helicopter
and the only canine binomial in the training,
Mexico's participation was notable in the
Tradewinds 2025 naval exercises held in Trinidad
and Tobago from April 26 to May 8, under the
command of Captain Nelson Álvarez and the
planification of Captain Luis Enrique Leal.

The Mexican personnel were distinguished by their
professionalism, high military training and excellent
disposition to share experiences and skills,
particularly in the handling of explosives.

The Ambassador of Mexico, Víctor Hugo Morales,
attended the activities for distinguished visitors,
which took place at the Coast Guard Heliport in
Chaguaramas, with a troop disembarkation and an
operation to secure a suspicious vessel at sea. A
multinational ground troop operation took place at
a rural site, during which two female Mexican
officers were featured. 

Through this exercise, the Mexican Navy reaffirmed
its commitment towards cooperation and
coordination in security operations in the
Caribbean.
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MEXICO IN CARIBBEAN SECURITY

MÉXICO EN LA SEGURIDAD DEL CARIBE
Con el navío de mayores dimensiones “Bicentenario de la
Independencia”, 116 efectivos navales, un helicóptero y el único
binomio canino de los ejercicios, fue notable la participación
mexicana en los ejercicios navales Tradewinds 2025 realizados en
Trinidad y Tobago, del 26 de abril al 8 de mayo, bajo el mando del
Capitán Nelson Álvarez y la planeación del Capitán Luis Enrique Leal.

Los elementos mexicanos se distinguieron por su profesionalismo,
alta preparación militar y excelente disposición para compartir
experiencias y habilidades, particularmente en el manejo de
explosivos.

El Embajador de México, Víctor Hugo Morales, estuvo presente en el
desarrollo de las actividades para visitantes distinguidos que tuvo
lugar en el Helipuerto de la Guardia Costera en Chaguaramas, con un
desembarco de tropas y una operación de aseguramiento en mar de
una embarcación sospechosa. En un sitio rural se efectuó una
operación de tropas terrestres multinacionales, durante los cuales
destacaron dos oficiales mexicanas.

De esa manera, la Armada de México refrendó su compromiso de
cooperación y coordinación en operaciones de seguridad en el
Caribe.



The Caribbean Geospatial Observation Centre, located at the University of the West Indies (UWI)
in Trinidad and Tobago, is now fully operational that strengthens regional capacity to monitor
the Earth and improve risk response through advanced satellite imagery.

This achievement was made possible through collaboration between UWI and the Government of
Mexico, through the National Institute of Statistics and Geography (INEGI), which trained
hundreds of Caribbean technicians in geospatial data analysis. The Centre provides key
information for policymakers and researchers to design evidence-based public policies.

COOPERACIÓN GEOESPACIAL IMPULSADA POR MÉXICO
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El Centro de Observación Geoespacial del Caribe, ubicado en la Universidad de las Indias
Occidentales (UWI) en Trinidad y Tobago, es una realidad en pleno funcionamiento que
fortalece la capacidad regional para monitorear la Tierra y gestionar riesgos mediante
imágenes satelitales de última generación.

Este logro fue posible gracias a la colaboración entre la UWI y el Gobierno de México, a
través del Instituto Nacional de Estadística y Geografía (INEGI), que capacitó a cientos de
técnicos caribeños en análisis geoespacial. El centro brinda a autoridades e investigadores
información clave para formular políticas públicas basadas en evidencia. 

El Decano de Ingeniería de la UWI y coordinador del Centro, Dr. Bheshem Ramlal, lo
describió como único en su tipo en América Latina y el Caribe y como una de las iniciativas
más relevantes de la cooperación de México en la región caribeña. Nacido bajo la
presidencia mexicana de la CELAC, el Centro contribuye a la resiliencia climática del Caribe
con herramientas científicas al servicio del desarrollo sostenible.

GEOSPATIAL COOPERATION LED BY MEXICO

The Dean of the Faculty of Engineering at UWI and Centre Coordinator, Dr. Bheshem Ramlal,
described it as the only one of its kind in Latin America and the Caribbean, and as one of the
most significant initiatives in Mexico’s cooperation with the region. Established under Mexico’s
Pro Tempore Presidency of CELAC, the Centre supports Caribbean climate resilience with scientific
tools that serve sustainable development.



BUSINESS AND COLLABORATION

NEGOCIOS Y COLABORACIÓN
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La Embajada de México continúa fortaleciendo su acercamiento con
el sector empresarial en Trinidad y Tobago, con el fin de ampliar las
oportunidades de negocios entre ambos países.

En una reunión con la CEO de la Cámara de Comercio e Industria de
Trinidad y Tobago Vashti G. Guyadeen, se conversó sobre el estado de
la negociación de un memorándum de entendimiento con el Consejo
Mexicano de Comercio Exterior, Inversión y Tecnología.

Con Nestlé-Caribe se inició un proyecto de colaboración para el
fortalecimiento del uso del español para el personal de dicha
empresa, con un enfoque de conocimiento de la realidad social,
cultural y de negocios de México, particularmente en el ámbito de
producción de bienes alimentarios.

Con la empresa WizdomCRM, dirigida por Orlando Powell, se dialogó
sobre un proyecto de enseñanza del funcionamiento de los mercados
bursátiles.

En tanto que con la Coalición de Industrias de Servicios de Trinidad y
Tobago (TTCSI) se reafirmó el compromiso de cooperación y
colaboración que ha permitido un mejor conocimiento de mercado
industrial y de servicios de México en este país.

The Embassy of Mexico continues to strengthen its outreach to the business sector in Trinidad and
Tobago, with the aim of expanding business opportunities between the two countries.

In a meeting with Vashti G. Guyadeen, CEO of the Trinidad and Tobago Chamber of Commerce and
Industry, the status of the negotiation of a Memorandum of Understanding with the Mexican Council for
Foreign Trade, Investment and Technology was discussed.

A collaboration project was initiated with Nestlé-Caribbean to enhance the use of Spanish for the
company's staff, focusing on understanding Mexico’s social, cultural and business reality, particularly in
the area of   food production.
A project to teach stock market operations was explored with the company WizdomCRM, led by Orlando
Powell.

Meanwhile, the commitment to cooperation and collaboration was reaffirmed with the Trinidad and
Tobago Coalition of Services Industries (TTCSI), which has led to a better understanding of the Mexican
industrial and services market in the country.



CINCO DE MAYO, COMMEMORATION AND PARTY
The commemoration of Cinco de Mayo has
experienced growing popularity and acceptance
in Trinidad and Tobago, a party that
Trinbagonians enjoy for various days.

In this context, the Embassy of Mexico celebrated
the Mexican army’s historic victory over the
invading forces on May 5, 1862, in the city of
Puebla. The event was attended by the esteemed
Minister of Justice, Devesh Maharaj, local
business leaders, chambers of commerce, and
the Mexican community. The local press gave
great importance to the event, with articles in the
excellent Guardian and Newsday newspapers.

The gathering served as a platform for
promoting Mexico's signature beverage, tequila.
In partnership with the renowned Massy
Distribution company, which markets Casa
Cuervo products in Trinidad and Tobago, it was
possible to introduce 1800 tequila to the local
market, offering a tasting of the product.

Several hotels, restaurants, and bars in Trinidad
joined in the Cinco de Mayo celebrations with a
festive touch. We thank the excellent Hilton
Trinidad Hotel which, led by talented Mexican
chef Eduardo Frausto, delighted diners. We also
extend our appreciation to the magnificent Arazzi
Restaurant in Port of Spain, which successfully
combined Mexican dishes with traditional
Mexican drinks, making the celebration a
memorable occasion.

CINCO DE MAYO, CONMEMORACIÓN Y FIESTA
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La conmemoración del Cinco de Mayo ha experimentado una creciente popularidad y aceptación en
Trinidad y Tobago, una fiesta que el pueblo trinitense disfruta, durante varios días.

En ese marco, la Embajada de México celebró la histórica victoria del ejército mexicano sobre el ejército
invasor del 5 de mayo de 1862 en la ciudad de Puebla. El acto contó con la distinguida presencia del
Ministro de Justicia, Devesh Maharaj, empresarios locales, cámaras de comercio y la comunidad mexicana.
La prensa trinitense dio una alta importancia al evento, con sendos artículos de los excelentes diarios
Guardian y Newsday.

La celebración sirvió de marco para la promoción de la bebida insignia de México, el tequila. En alianza
con la relevante empresa Massy Distribution, que comercializa en Trinidad y Tobago los productos de Casa
Cuervo, fue posible presentar en el mercado local el tequila 1800, empresa que ofreció una degustación de
dicho producto.

Diversos hoteles, restaurantes y bares de Trinidad se unieron a la celebración del Cinco de Mayo, con un
toque festivo. Agradecemos a excelente Hotel Hilton Trinidad, que de la mano del talentoso chef mexicano
Eduardo Frausto, deleitaron a los comensales. También nuestro aprecio al magnífico Restaurante Arazzi
en Puerto España, que supo conjuntar platillos mexicanos con bebidas típicas de México, lo que hizo de la
celebración una ocasión memorable.



Mother's Day is a deeply rooted celebration among the Mexican people. With the goal of
strengthening ties of communication and attention to the Mexican community in Trinidad and
Tobago, particularly Mexican mothers living in this country, the Ambassador of Mexico paid them
tribute on this important date.

It was possible to enjoy Mexican dishes, discuss the challenges of living abroad, offer information on
consular services and give away Mexican handicrafts at the event.

The Mexican women shared their experiences in Trinidad and Tobago, their strength as mothers,
and their contributions to family development, as well as to the progress of this country in which they
decided to settle. They represent a force for spreading Mexican culture and an example of resilience.

CELEBRATION WITH THE MEXICAN COMMUNITY

FESTEJO CON LA COMUNIDAD MEXICANA
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El Día de las Madres es una celebración muy arraigada entre el pueblo mexicano. Con la
finalidad de fortalecer los lazos de comunicación y atención a la comunidad mexicana en
Trinidad y Tobago, particularmente a las madres mexicanas que viven en este país, el
Embajador de México las celebró con motivo de dicha fecha relevante.

En el evento fue posible disfrutar de platillos mexicanos, conversar sobre los desafíos de
vivir en el exterior, ofrecer información sobre servicios consulares y obsequiar artesanías
mexicanas.

Las mexicanas compartieron sus experiencias en Trinidad y Tobago, su fortaleza como
madres y sus contribuciones a favor del desarrollo familiar, así como al del país en el que
decidieron establecerse. Ellas son una fuerza de difusión de la cultura mexicana y un
ejemplo de resiliencia.



Jorge González Camarena (1908–1980) was one of the greatest exponents of Mexican muralism, recognized for his
ability to merge history, mythology and national identity in works of great symbolic and aesthetic influence.

Unlike other muralists, González Camarena developed a more lyrical and harmonious style. His most emblematic
work, the mural "The Fusion of Two Cultures" (1960), located in Chapultepec Castle, represents the union of the
indigenous and European worlds as a founding act of Mexican identity. Another of his notable artwork is the mural
"Presence of Latin America" (1965) in Chile, which celebrates the cultural unity of the American continent from a
humanist and anti-colonial perspective.

González Camarena collaborated with institutions such as the National Indigenous Institute, believing that art
should fulfill a social and educational purpose. The painter prepared his own paints with natural pigments and
created a geometric technique of pictorial organization that he used in his works, known as "quadratism".  In 1970,
he received the National Award for Sciences and Arts.

If you visit Mexico City, you will find two exhibitions of his work: "Beyond Monumentality" at the Diego Rivera Mural
Museum and "The Unfinished Utopia" at the Museum of the Palacio de Bellas Artes, available from June to
September 2025.
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MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA
GONZÁLEZ CAMARENA: MURALISMO, HISTORIA E IDENTIDAD

Jorge González Camarena (1908–1980) fue uno de los grandes
exponentes del muralismo mexicano, reconocido por su
habilidad para fusionar historia, mitología e identidad
nacional en obras de gran fuerza simbólica y estética. 

A diferencia de otros muralistas, González Camarena
desarrolló un estilo más lírico y armónico. Su obra más
emblemática, el mural "La fusión de dos culturas" (1960),
ubicado en el Castillo de Chapultepec, representa el mestizaje
entre el mundo indígena y el europeo como acto fundacional
de la identidad mexicana.  Otro de sus trabajos destacados es
el mural "Presencia de América Latina" (1965) en Chile, donde
celebra la unidad cultural del continente americano desde
una perspectiva humanista y anticolonial. 

González Camarena trabajó con instituciones como el
Instituto Nacional Indigenista, convencido de que el arte
debía cumplir una función social y educativa. El pintor
preparaba sus propias pinturas con pigmentos naturales y
creó una técnica geométrica de organización pictórica que
llevó a cabo en sus obras, conocida como “cuadratismo”. En
1970, recibió el Premio Nacional de Ciencias y Artes. 

Si visitas la Ciudad de México encontrarás dos exhibiciones de
su trabajo: “Más allá de la monumentalidad” en el Museo
Mural Diego Rivera y “La utopía inacabada” en el Museo del
Palacio de Bellas Artes, disponibles desde junio hasta
septiembre de 2025.

MEXICO IS ALSO CULTURE
GONZÁLEZ CAMARENA: MURALISM, HISTORY AND IDENTITY



SONORA: THE HEART OF NORTHERN MEXICO

SONORA: EL CORAZÓN DEL NORTE MEXICANO
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Sonora is a state that surprises with its diverse landscapes
and cultural richness. From the golden dunes of the Altar
Desert to the beaches of the Sea of   Cortez, Sonora invites
you to enjoy unique experiences. The Sonoran Desert, the
most biodiverse in the Americas, offers high-value
ecotourism routes. El Pinacate and Gran Desierto de Altar
National Biosphere Reserve, declared a World Heritage
Site by UNESCO, combines volcanic craters, shifting sands,
and endemic flora in a wonderful landscape. There,
indigenous communities, such as the Tohono O'odham
and Seri, share their ancestral knowledge of the
environment.

One of the state's greatest attractions is its coastline on
the Gulf of California, known as "the world's aquarium."
Destinations such as Puerto Peñasco, Bahía de Kino and
San Carlos offer warm-water beaches ideal for diving,
sport fishing, as well as dolphin and whale watching. 

The Magical Towns of Sonora present an invitation to
discover the soul of the Mexican desert. Amidst
cobblestone streets, every corner exudes history and
hospitality, such as Cosalá-Cócorit and Álamos, which
preserve colonial architecture. Cities like Hermosillo and
Ciudad Obregón combine modernity with a rich cuisine
based on steaks, fresh seafood and farm products.

The state of Sonora is accessible via direct flights from
Mexico City, Guadalajara, or Cancún, and also from the
Caribbean, with stopovers in cities like Houston, Miami,
and Panama City.

BC Travel

World Heritage Pinacate

Sonora es un estado que sorprende por su diversidad paisajística y
riqueza cultural. Desde las dunas doradas del desierto de Altar
hasta las playas del Mar de Cortés, Sonora invita a vivir
experiencias únicas. El desierto sonorense, el más biodiverso de
América, ofrece rutas ecoturísticas de alto valor. La Reserva de la
Biosfera El Pinacate y Gran Desierto de Altar, declarado Patrimonio
Mundial por la UNESCO, combina cráteres volcánicos, arenas
movedizas y flora endémica en un paisaje maravilloso. Allí, las
comunidades indígenas, como los Tohono O’odham y los Seri,
comparten su conocimiento ancestral sobre el entorno.

Uno de los grandes atractivos del estado es su costa en el Golfo de
California, conocida como "el acuario del mundo". Destinos como
Puerto Peñasco, Bahía de Kino y San Carlos ofrecen playas de aguas
cálidas ideales para el buceo, la pesca deportiva y el avistamiento
de delfines y ballenas. 

Los Pueblos Mágicos de Sonora son una invitación a descubrir el
alma del desierto mexicano. Entre calles empedradas, cada rincón
respira historia y hospitalidad, como Cosalá-Cócorit y Álamos, que
conservan la arquitectura colonial; y ciudades como Hermosillo y
Ciudad Obregón combinan modernidad con una rica gastronomía
basada en cortes de carne, mariscos frescos y productos del campo.

El estado de Sonora es accesible mediante vuelos directos desde la
Ciudad de México, Guadalajara o Cancún, y también desde el
Caribe, con escalas en ciudades como Houston, Miami o Panamá.San Carlos



Cecilia is a proud Mazatlán native and holds a
Bachelor’s Degree in International Marketing from
the Sinaloa Instituto Tecnológico Superior. She has
more than 12 years of experience in industrial and
environmental safety, which has enabled her to build
a career while leading projects in both Mexico and
Barbados.

Cecilia began her career as a safety supervisor at the
shopping plaza Galerías Mazatlán, then served as the
industrial and environmental safety manager at the
Mazatlán Grand Aquarium, one of the most iconic
projects in her hometown. She currently works as the
Safety Manager at Vision Developments in Barbados,
where she contributes her industry experience to 11
manufacturing, construction and service companies,
in addition to four major construction projects.

Cecilia has traded Mazatlán cuisine and banda music
for fish cakes and soca, while still carrying Mexico in
her heart. She believes that "all those people who
dare to emigrate to achieve their dreams have
nostalgia and memories as their best friends."

For all these reasons, Cecilia is our Mexican of the
Month.

Cecilia es una orgullosa mazatleca y licenciada en Mercadotecnia Internacional por el Instituto
Tecnológico Superior de Sinaloa. Cuenta con más de 12 años de experiencia en el ámbito de la
seguridad industrial y ambiental, lo que le ha permitido construir una carrera con el liderazgo de
proyectos tanto en México como en Barbados.

Cecilia inició su carrera como supervisora de seguridad en Galerías Mazatlán, después se
desempeñó como gerente de seguridad industrial y ambiental en el Gran Acuario Mazatlán, uno de
los proyectos más emblemáticos de su ciudad natal. Actualmente, se desempeña como Gerente de
Seguridad en Vision Developments en Barbados, donde aporta su experiencia en el ramo para 11
empresas de manufactura, construcción y de servicios, además de cuatro grandes proyectos de
construcción.

Cecilia ha cambiado la gastronomía mazatleca y la música de banda por los fish cakes y la soca,
sin dejar de llevar a México en el corazón. Considera que “todas esas personas que se atreven a
emigrar por conseguir sus sueños, tienen como mejor amiga la nostalgia y los recuerdos".

Por todo ello, Cecilia es nuestra mexicana del mes.

MEXICANA DEL MES - CECILIA BECERRA OSUNA
 

MEXICAN OF THE MONTH - CECILIA BECERRA OSUNA
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AVISOS

Les invitamos a leer la más reciente edición de la
revista “Casa de México” que edita el Instituto de
Mexicanas y Mexicanos en el Exterior (IMME):
https://heyzine.com/flip-book/6e98da3051.html#page/1

Niñas y niños de todo el mundo, los invitamos a participar en
el XXIX Concurso de Dibujo Infantil bajo la temática: “Huellas
Vivas: Riqueza Cultural de México”. Tienen hasta el 16 de
junio para participar. Consulta la convocatoria y obtén más
detalles: https://ime.gob.mx/vinculacion/articulo/concurso-
dibujo-infantil-2025 Envíen su dibujo al correo electrónico:
immecdi@sre.gob.mx 

¡La Embajada es una zona segura para todas las
personas! Conoce los servicios consulares incluyentes
que la comunidad mexicana puede realizar. 

https://heyzine.com/flip-book/6e98da3051.html#page/1

